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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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THE PASTOR'S POST

REST IN GOD 
THE PASTOR'S POST

Dear Parish Family:
 Before I entered the seminary, I worked at a 

Catholic high school for thirteen years. It was close to where 
I lived so I thought it best to disappear for a week or two 
after leaving.  A friend of mine asked me what she could do 
to help with this transition.  I said that I thought I needed to 
go on a retreat. She agreed to help. A week later, she said, 
?You?re all set!? I asked where I needed to drive to and she 
sort of looked at me - ?You?re going to need to fly.?

I went to the New Camaldoli Hermitage in Big Sur, 
California.  It was my first time ever in that state.  I arrived 
and the monastery assigned me to a cell within the 
hermitage with the brothers and priests. 
Needless to say with the location, the time, 
the changes in my own life and now this 
cell, a feeling of being overwhelmed 
prevailed.  My first night there - after Mass 
and silent supper (silent really?) - I 
returned to my room and sort of said to 
myself, ?What do I do now?? I brought 
some books (I was working on finishing 
parts of my dissertation at the time) and 
figured I?ll do some writing and the 
?retreat? can begin tomorrow.  With that, a knock on the 
door!  A monk - Fr. Michael Fish - came to check in on me. 
He knew a religious sister who knew me and he wanted to 
make sure I was OK.  He saw all my books and said, ?What 
are these?? I explained my state and that I planned to enter 
the seminary in September.  He told me to hold a second.  
He came back with a novel. He told me, ?You?re not here to 
be a monk. Read this novel and be open!? We met a few 
more times that week and Fr. Michael gave me some great 
wisdom and advice about the seminary and the priesthood 
- all of which has come in handy over these years.

 A few years ago - in the midst of a rough patch - I 
thought to myself what would Fr. Michael Fish have to say.  
So I ?googled? him and found a few videos on Vimeo and 
then his website, HermitFish.com. Reconnecting, even 
virtually, was very fruitful for me. (Certainly visit 
hermtfish.com but I offer this only as an opportunity not a 
recommendation? just because I find someone beneficial 
does not mean that you have to!)  I go back every now and 
then to listen to some talks - sometimes something is up for 
me and I need some input, other times I remember a talk 
that stuck with me, and so on.

Yesterday, I listened to a talk about contemplation 
and having a contemplative way of being. In the talk, Fr. 

Michael gave me an interesting image of contemplation. He 
says we should imagine contemplation not as something 
we need to do for God, but really as what we allow the 
Divine to do for us.  It linked to some of my initial 
preparation for a homily on this Sunday?s Gospel? .?"Come 
to me, all you who labor and are burdened, and I will give 
you rest.?  I considered this Gospel as a good call to 
contemplation, to let our feet be washed, our souls 
strengthened.   

Here are four tips from Fr. Michael Fish from one of 
his retreat talks about living the contemplative way of life. 
First , sit !  He says you can?t have your feet washed if your 

standing. So find a comfortable place to sit. Let 
the chair enfold you, if you will. Be comfortable.
Second, t ake of f  your  shoes. It?s hard to wash 
your feet if your shoes are on. If it helps, imagine 
Jesus kneeling before you to wash your feet. (If 
imagination is not always your thing don?t get 
caught on this!)
Third, be vulnerable.  Open your heart to the 
Lord. Surrender! Be honest about where you 
need Jesus to come to your heart, your pain, your 
story.

Four t h, t ake your  t im e.  If it?s been a while for you since 
entering into a quiet prayer or perhaps you have never 
done it before, it?s going to take some time. It might take 
some time for the Divine to find you and for you to allow 
yourself to be found.  Don?t rush this. (Honestly, if it helps, 
even use a timer - give yourself five minutes one week, six 
the next, and so on.)

I have tried to reclaim this practice in my own life 
the last few weeks. It?s part of my early morning routine of 
reflection.  It?s not always so easy as my mind can run, but 
I?m getting better at being found, at least for now! It?s 
opening me up a bit and Jesus is gently showing me what 
needs to be cleaned out and strengthened in me so I can 
find even greater rest in him.

I am glad my path led me to Big Sur, CA and to a 
priest I had never known before and have not seen since. In 
those gentle interactions then and some virtual follow up 
later, I hope I can find the deeper spiritual rest the Gospel 
promises! I hope the same for you!

Please pray for me. I promise the same.
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THE PASTOR'S POST

DESCANSA EN DIOS
EL POST DEL PARROCO

Querida familia parroquial:
Antes de entrar en el seminario, trabajé en un 

colegio católico durante trece años. Estaba cerca de donde 
vivía, así que pensé que lo mejor sería desaparecer durante 
una o dos semanas después de dejarlo.  Una amiga me 
preguntó qué podía hacer para ayudarme en 
esta transición.  Le dije que necesitaba ir a un 
retiro. Aceptó ayudarme. Una semana 
después, me dijo: "¡Ya está todo listo!". Le 
pregunté adónde tenía que ir y me miró: "Vas 
a tener que volar ".

Fui a la nueva ermita de Camaldoli, en 
Big Sur, California.  Era la primera vez que iba 
a ese estado.  Llegué y el monasterio me 
asignó una celda dentro de la ermita con los 
hermanos y los sacerdotes. Ni que decir que, 
con el lugar, el tiempo, los cambios en mi 
propia vida y ahora esta celda, me sentía 
realmente agobiado.  Mi primera noche allí 
-después de la misa y la cena silenciosa 
(¿silenciosa en realidad?)- volví a mi 
habitación y me dije a mi mismo: "¿Qué hago ahora?". Llevé 
algunos libros (en ese momento estaba trabajando en 
terminar partes de mi disertación) y pensé que escribiría 
algo y el "retiro" podría empezar mañana.  En ese momento, 
¡llamaron a la puerta!  Un monje, el padre Michael Fish, vino 
a verme. Conocía a una religiosa que me conocía y quería 
asegurarse de que yo estuviera bien. El vio todos mis libros y 
dijo: "¿Qué son estos?". Le expliqué mi estado y que 
pensaba entrar en el seminario en septiembre.  Me dijo que 
esperara un momento.  regresó con una novela. Me dijo: 
"No estás aquí para ser monje. Lee esta novela y ábrete". 
Nos vimos unas cuantas veces más esa semana y el P. 
Michael me dio sabios y grandes consejos sobre el 
seminario y el sacerdocio, los cuales me han servido de 
mucho uso durante estos años. 

 Hace unos años, en medio de una mala racha, me 
pregunté qué me diría el P. Michael Fish.  Así que lo busqué 
en Google y encontré algunos vídeos en Vimeo y luego en su 
página web, HermitFish.com. Reconectarme, incluso 
virtualmente, fue muy fructífero para mí. (No dudes en 
visitar hermtfish.com, pero te lo ofrezco sólo como una 
oportunidad, no como una recomendación...el que yo 
encuentre a alguien beneficioso no significa que tú tengas 
que hacerlo).  Vuelvo de vez en cuando a escuchar algunas 
charlas - a veces me surge algo y necesito alguna aportación, 
otras veces recuerdo una charla que se me quedó grabada, 
etc.

 Ayer escuché una charla sobre la contemplación y el 

modo de ser contemplativo. En la charla, el padre Michael 
me dio una imagen interesante de la contemplación. Dice 
que debemos imaginar la contemplación no como algo que 
tenemos que hacer por Dios, sino como lo que permitimos 
que la Divinidad haga por nosotros.Esto enlazo parte de mi 

preparación inicial para la homilía del Evangelio 
de este domingo...."Venid a mí todos los que 
estáis fatigados y agobiados, y yo os aliviaré".  
Consideré este Evangelio como una buena 
llamada a la contemplación, a dejar que nos 
laven los pies, que nos fortalezcan el alma.   
He aquí cuatro consejos del P. Michael Fish, 
extraídos de una de sus charlas de retiro, sobre 
cómo vivir el estilo de vida contemplativo. 
Pr im ero, ¡siént at e!  Dice que no te pueden lavar 
los pies si estás de pie. Así que busca un lugar 
cómodo para sentarte. Deja que la silla te 
envuelva, si quieres. Siéntete cómodo.
Segundo, quít at e los zapat os. Es difícil lavarse 
los pies si tienes los zapatos puestos. Si te ayuda, 
imagina que Jesús se arrodilla ante ti para lavarte 

los pies. (Si la imaginación no es lo tuyo, ¡no te dejes llevar 
por esto!).
Tercero, sé vulnerable.  Abre tu corazón al Señor. 
Entrégate. Sé honesto sobre dónde necesitas que Jesús 
venga a tu corazón, tu dolor, tu historia.
Cuar t o, t óm at e t u t iem po.  Si hace tiempo que no te pones 
en oración silenciosa o quizás nunca lo has hecho antes 
.Quizás puede ser que la Divinidad tarde en encontrarte y 
que tú te dejes encontrar.  No te apresures. Dedica cinco 
minutos la primera semana ,seis la siguiente, y así 
sucesivamente puedes utilizar un cronómetro si eso te 
ayuda).

En las últimas semanas he intentado recuperar esta 
práctica en mi vida. Forma parte de mi rutina de reflexión 
matutina.  No siempre es tan fácil, ya que mi mente va  
corriendo, pero cada vez me encuentro mejor, ¡al menos por 
ahora! Me está abriendo un poco y Jesús me está mostrando 
suavemente lo que necesita ser limpiado y fortalecido en mí 
para que pueda encontrar un descanso aún mayor en él.

Me alegro de que mi camino me llevara a Big Sur, 
California, y a un sacerdote que nunca había conocido y que 
no he vuelto a ver desde entonces. En aquellas amables 
interacciones de entonces y en algunas virtuales posteriores, 
¡espero poder encontrar el descanso espiritual más 
profundo que promete el Evangelio! Espero lo mismo para ti.

Por favor, recen por mí. Prometo lo mismo.
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
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Become an even greater part of our parish community!

OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 
pantry is in particular 
need of this week. You 

can drop them off at the 
Schaefer Center or leave 
them at the doors of the 

Church or Chapel. 

- Cereal
- Bottles of Oil 
- Cookies
- Cup of Noodle or 

Ramen Noodle 
Soup 

If  donat ing food to the 
pantry via delivery, the 

address is  75 Post Avenue, 
Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or 
refer you for additional support.  Our Parish 
provides confidential support and 
assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many 
others are issues we may all face at different 
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para 
obtener asistencia adicional. la oficina de 
ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de 
inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas 
económicos, los problemas de salud mental 
y muchos otros son problemas que todos 
podemos enfrentar en diferentes momentos 
de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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PRAYER & WORSHIP
Information about parish prayer and liturgical life!
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KOMINOTE AYISYÉN

 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, 
epi lamès an fransè a, dènye dimanch chak mwa.

- Haitian Kreyol Mass:  Sunday at 2:30 Church - Post 
Avenue

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè oubyen en 
Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo 
kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo ap bezwen sans saa.

- For baptisms, marriages, funerals, memorial masses 
in Kreyol, French, families must call Parish Office for 
information.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen 
Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas 
la.

- Charismatic Prayer: Every 2nd  Saturday of the month, 
at  8 PM  Church - Post Avenue.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak 
tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol Our Lady of 
Hope, Pawas la a 2h PM.

 Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of 
the month - 2 PM - Our Lady's Chapel Chapel, Maple 
Avenue.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, 
rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 3248.

- Pilgrimages: Contact  Carismène Estimé at the Parish 
Office for Fr. Nesly Jean Jacques

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen 
anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap jwenn ti 
livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. 
N?ap pran li, nap ranpli infomasyon yo mande nou yo . Epi 
nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout 
bagay pou nou epi konsa nap vini mamb nan paroisse la.

-  To register and become member of the parish of St. 
Brigid's, please complete the Census (blue book) 
available in the Parish Office.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? 
gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan 
nou tout.

Hait ian Com m unit y, Com m ent ary Four t een 
Sunday Ordinary Tim e A, 2020

La liturgie de ce dimanche nous rapporte la prière 
de Jésus adressée au Père où il lui exprime toute sa 
gratitude. Il rend grâce à son Père pour avoir 
compris son dessein, qui est dessein d?amour. Il a 
ètè méprisé par l?intelligentia de l?époque, bloqué 
dans leur orgueil et suffisance, alors que les 
pauvres et les simples lui ont fait bon acceuil.

Jésus reconnait avoir tout recu du Père et il le révèle 
à qui li veut. Il s?adresse de facon particuliere à ceux 
qui sont dans le besoin où il leur manifeste un 
c? ur miséricordieux en leur disant : Venez à moi, 
vous tous qui peinez sous le poids du fardeau, et 
moi, je vous procurerai le repos ». Donc, frères et 
s? urs, lorsque vous vous sentez épuisés et 
oppressés, au lieu de vous décourager, vous devriez 
plutôt retrouvez des forces dans les paroles que 
Jésus vous adresse aujourd?hui, lui qui vous invite à 
vous joindre à lui pour y trouver le repos, le 
réconfort et la force. Jésus est cet maitre plein de 
compréhension, de compassion et de douceur, et 
humble de coeur. Il se met à notre niveau afin de 
nous aider.

Il apporte partout la paix dans les coeurs troublés 
et boulversés, dans nos rapports avec les autres, 
entre les peuples qui lui sont dociles.

Zacharie, avec sagesse chante la fille de Sion, un 
être soulevé par l?humilité, le refus de s?imposer par 
la force et de recourir aux ressources ordinaires des 
puissances. Sa force lui fait préférer les moyens 
humbles qui exaltent la paix. Elle se déplace sur un 
âne fragile, dispose à signifier la présence 
prophétique du vainqueur.

Paul nous exhorte donc à ne pas suivre en nous la 
pente naturelle de la chair, mais à nous laisser 
attirer par l?Esprit-Saint. Ainsi, nous serons libérés 
des passions qui conduisent à la servitude. L?Esprit 
nous arrache à l?emprise de la chair. Il nous lie 
au-Christ, le vivant.

Donc, par vos gestes de partage, vos actes de 
solidarité, vos paroles de réconfort en fonction des 
besoins de chacun, soyez disciples de Jésus doux 
ethumbles de coeur tout au long de cette semaine.

Information about parish's Haitian community
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PLANNING AHEAD
Information about parish prayer and liturgical life!
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Felicia Yarsksinke, Loretta Kennedy, Rita DeVerteuil, Nancy Brown, Helena Scuderi, Nicholas Amarr

and Loretta Amodeo

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO.....
WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 
ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS

O

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Tony Perfetti

Barbara Alfonso

Carla Christine 

Prosper Champagne

Catherine Dillon

Michael Pereira

Jillian Breslin

Baby Mason Anthony

(3 months old

In critical care

Has undergone several 

major surgeries) 

Sydney Giardina

Eleanor Greene

Richie Molloy

Donale Kenzie

Robyn Kenzie

Lillian Morris

Frank Perillo

Rita McDougal

Christine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Michael Bustillo

Michael Guadagnoli

Dan Foster

Juan Antonio Chacon

Mary Ellen & Vincent 

Ciranto

Kate Furcano

Ann Jensen

Gertrude Westphal

Grace Bivona

Alicia Gonzalez 

Rodriguez

Nancy Brown

Karen Howe

Gail Tooker

Alicia Gonzalez, 

Wanderley Camargo

Michael Coppola

Gordon Shaw

Elizabeth Pennisi

Karen Howe

Philip Ryan

Wendy Rivera Ortega

Joshua Bourassa

Baby Joshua Love

Frank Joseph Turano

Sanjeev Bode

Rita McDougall

Shashini Chameli 

Kumari Dehideniya

Michael Zenick

Armando Reyes

Dan Augere 

Angel L. Ocasio, Sr.

Ahmed

Audrey Hall

Anthony Iovino
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FOR THE WEEK BEGINNING JULY 10
MONDAY/LUNES JULY 10

7:00am -  Rev. Aaron T. Vellaramparampil
12:10pm -William Lichtenberger

WEDNESDAY/MIERCOLES  JULY 12

 THURSDAY/JUEVES JULY 13

FRIDAY/VIERNES JULY 14

SATURDAY/SAGRADO JULY 15

7:00am - Josephine Spinella
12:10pm - Msgr. Rocco Abbatiello 
(Anniversary of Passing)

7:00am - DaCosta Family
12:10pm -  Donnelly Family
7:30pm -  Healing & Reconciliat ion in the  
marriage of Monica & Robert (Anniversary)

7:00am - President Donald Trump (Living)
12:10pm -Thomas Buckley

7:00am -  Fr. Gerald Fitzsimmons (Health)
12:10pm -  Kathleen Cohn (Birthday)

8:00am - Novena Mass -  Jose William Lla. Mart inez
5:00pm -  Elizabeth & Alex Messuri
7:00pm -  Manuel de Jesus Cordova (Anniv)

SUNDAY/DOMINGO JULY 16

7:00am (English) - Helena P. Scuderi 
8:00am (Spanish)* - Maria Adela Orellana de Elias
8:30am  (Italian) -  Constant ino & Sabatino Sciardone, Antonio 
Cice, Francesco & Pasqualaina Iannucci, Pasquale Iampietro, 
Vicenzo Abbatiello, Domenica, Maria & Rosa Pascarella
9:30am (English)* -  Maria Franzese
10:00am (English) -  George Brush, Michael Abiuso, Sister Ann 
Horn, O.P.  God Bless you with your service (Living), Socorro 
Moreno (Living),Msgr. Floro Basio Arcamo, Jerry O'Leary 
(Living)
10:45am (Spanish)*-  Maria Magdalena Lora, Lazaro Romero, 
Maria Del Carmen Gonzaleaz
11:30am (English) - John Maria
12:15am (Spanish)* - Elvira Marciano Navarette (Birthday()
2:30pm (Kreyol) - For Mr. & Mrs. Denis & family (In 
Thanksgiving), Carla Christ ine Prosper Champagne (Health)
6:00pm (English) -  Elizabeth Dyckman 
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

Look ing Ahead....Fifteenth Sunday Ordinary 
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

O God, who show the light of your truth
to those who go astray,
so that they may return to the right path,
give all who for the faith they profess
are accounted Christians
the grace to reject whatever is contrary to the name of 
Christ and to strive after all that does it honor.
Through our Lord Jesus Christ, your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que será 
la parte de nuestra liturgia para el próximo domingo:.

Señor Dios, que muestras le luz de tu verdad
a los que andan extraviados
para que puedan volvler al buen camino,
concede a cuantos se profesan como cristianos
rechazar lo que sea contrario al nombre que llevan
y cumplir lo que ese nombre significa.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo en la unidad del Espirity Santo
y es Dios por los siglos de los siglos.

TUESDAY/MARTES JULY 11

.The Sunday Night  Mass - 6 p.m. - is celebrated in 
the Church on Post  Avenue
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
- 6:00 pm (English)
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish) 
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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